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Distribué gratuitement  

à Barnston-Ouest 

 Chers concitoyennes et concitoyens, 

 

Les flocons des derniers jours nous rappellent 

que lõhiver commence et que No±l est ¨ nos 

portes. Le temps des fêtes est une merveilleuse 

occasion de se réunir parents et amis, petits et 

grands. Je profite de cette période de réjouis-

sances pour offrir à tous les citoyens de  

Barnston ðOuest et leur invités mes meilleurs 

vïux de santé, de bonheur et de prospérité 

pour la nouvelle année. 

Je profite de ce temps de lõann®e au nom du 

personnel, du conseil et moi-même pour vous 

remercier de votre confiance. 

Je vous souhaite un temps des fêtes des plus 

reposant pour refaire le plein dõ®nergie pour 

la nouvelle année. 

Joyeux Noël et Bonne Année 

 

Ghislain Leblond, Maire 

VEUILLEZ NOTER QUE: 

DURANT LA PÉRIODE DES FÊTES, LE 

BUREAU MUNICIPAL SERA FERMÉ À 

COMPTER DU cd %ô$&.#3& ï .*%* 
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%3& -½*/41&$5&63 .6/*$*1"- "6  

(819) 578 -6171  

MERCI, ET JOYEUSES FÊTES À TOUS ! 

PLEASE NOTE 

DURING THE HOLIDAYS, THE MUNICIPAL 

OFFICE WILL BE CLOSE FROM DECEM-

BER 23rd NOON TO JANUARY 4th IN-

CLUDED. 

IN CASE OF AN EMERGENCY, PLEASE 

PHONE THE INSPECTOR AT 

(819) 578 -6171  

THANK YOU, AND GREETINGS TO ALL ! 

Keep tabs on January. The Barnston 

West Leisure Committee will be inviting 

you to our Winter Celebration 

À surveiller en janvier, le comité des loisirs de 

Barnston-Ouest vous invite à venir  

c®l®brer lõhiver. 

 My Dear Fellow Citizens, 

 

The falling snowflakes of the last few days 

serve to remind us that winter is here and that 

Christmas is at our door. Itõs a wonderful 

time of the year when we get together with our 

family and friends big and small. At this 

time, I would like to offer you, Citizens of 

Barnston West ð and your guests ð my very 

best wishes for your good health and pros-

perity in the coming year. 

Thank you for your continued support for 

our Council, our Personnel and myself. 

Have a relaxing holiday and embark upon 

the New Year with renewed vigour. 

 

Merry Christmas and a Happy New Year, 

 

Ghislain Leblond, Mayor. 

 

 

 

http://www.statcounter.com/


  

Les sessions du conseil ont  

lieu le 1er lundi du mois 

à compter de 19h30 au  

Centre communautaire,  

2081 ch. Wayõs Mills 

 

 

Municipal council meetings 

Take place on the first  

Monday of the month at 

7:30 p.m. at the Wayõs Mills 

Community Center,  

2081 ch Wayõs Mills 

 

Heures dõouverture du bureau  

de la Municipalité de Barnston -Ouest  

Lundi au Jeudi de 8h30 à 12h00 et 13h00 à 16h30  

Vendredi fermé  

 

 Opening hours of Barnston -Ouest  

Municipality office  

Monday to Thursday from 8:30 to noon and 1:00 to 4:30  

Closed on Friday  

 
  

  

 

 

 

 

  
  

APPELS IMPORTANTS    

USEFUL NUMBERS 

Vous avez des suggestions ou commentaires  

Contactez -nous au 819 -838-4334 

Rédaction et mise en page: Sylvie Dolbec, Manon Bergeron  

Traduction: Somen Goodman  

Courriel: barnston.ouest@xittel.ca  

site internet: www.barnston -ouest.ca 

If you have any suggestions or comments  

Contact us at 819 -838-4334 

Composition and layout: Sylvie Dolbec, Manon Bergeron  

Translation: Somen Goodman  

E-mail: barnston.ouest@xittel.ca  

Web site: www.barnston -ouest.ca 

 

Merry  

Christmas  

  

 And  

 

Happy  

New year !  
  

Joyeux Noël  

            Et  

   Bonne Ann®e !  

                                         PANNES ET URGENCES  

                                         1-800-790-2424 

IMPORTANT ñVEUILLEZ NOTER  
 

QUE POUR LES PERMIS DE RÉNOVATION, AGRANDISSE-

MENT, NOUVELLE CONSTRUCTION ñRÉSIDENTIELLE, 

AGRICOLE OU AUTRES, POUR LES PERMIS Dõ INSTALLA-

TION SEPTIQUE ET LE CAPTAGE DõEAU (PUITS),  INFORMA-

TIONS SUR LES RĉGLEMENTS DõURBANISME 
 

VEUILLEZ CONTACTER  

M. YVAN VANASSE,  
INSPECTEUR EN BATIMENT ET ENVIRONNEMENT  

 

LE JEUDI EN AVANT -MIDI  (8h30 A 12h00)  

AU BUREAU MUNICIPAL ñ838-4334 
 

IMPORTANT ð PLEASE NOTE 
 

FOR ALL BUILDING PERMITS: RENOVATION, EXTENSIONS, 

NEW CONSTRUCTION RESIDENTIAL AND AGRICULTURAL,  

FOR PERMITS  ISSUING WELL -DIGGING AND SEPTIC FIELD 

INSTALLATION AND FOR INFORMATIONS ABOUT THE UR-

BAN PLANNING REGULATIONS  

PLEASE CONTACT  

M.YVAN VANASSE  
INSPECTOR OF BUILDINGS AND THE ENVIRONMENT  

 

MUNICIPAL OFFICE, - 838-4334 

THURSDAY MORNINGS (8.30AM ð 12.00PM)  

 

 CONSEIL MUNICIPAL / MUNICIPAL COUNCIL  

 

 GHISLAINE LEBLOND, MAIRE ....... 819-849-7887 

 MARIANNE SANTSCHI ................... 819-838-5469 

 RICHARD DôAMOUR ....................... 819-838-4626 

 CHARLES BRUS ............................. 819-838-5562 

 SERGE TREMBLAY ........................ 819-849-6874 

 CAROLE BLAIS ............................... 819-876-7970 

 JEAN-PIERRE PELLETIER ............. 819-838-5664 

 INCENDIES ....................................................... 911 

 EN CAS DôURGENCE ...................................... 911 

 AMBULANCE DE COATICOOK  ...................... 911 

 CLSC ................................................ 819-849-4876 

 CHUS ............................................... 819-346-1110 

 PAROISSE ....................................... 819-849-6884 

 SđRET£ DU QU£BEC *information 819-849-4813 

 SđRET£ DU QU£BEC *urgence ............ 310-4141 

 BUREAU MUNICIPAL ...................... 819-838-4334 

 INSPECTEUR MUNICIPAL ............. 819-578-6171 

 CENTRE COMMUNAUTAIRE ......... 819-838-5650 

 SITE DôENFOUISSEMENT .............. 819-849-9479 

 INFO EXCAVATION ..................... 1-800-663-9228 

 INFO CRIME ................................. 1-800-711-1800 

 INFO SANT£..................................................... 811 
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Conseil municipal : Séance ordinaire du 4 décembre  2010 

Présences :   Ghislaine Leblond, maire  et les conseillers (¯res)  Marianne Santschi, Richard DôAmour, Charles Brus, Carole Blais,  

Décembre  2010 
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Avertissement 

Les r®sum®s des r®unions du Conseil et des r¯glements sont publi®s ¨ titre dôinformation et font lôobjet dôune r®®criture permettant une meilleure compréhension des textes à 
caract¯re dôavantage administratif. Ils nôont aucune valeur l®gale et ne lient ni la Municipalit®, ni la r®daction. Vous pouvez bien entendu consulter les procès-verbaux et les 
règlements originaux au bureau municipal. 

 La prochaine session du conseil aura lieu le 10 janvier 2011 à 

 compter de 19h30 au Centre communautaire 2081 ch. Wayõs Mills 

 
Résolution adoptant la « Politique de gestion contractuelle de la municipalité de Barnston-Ouest » 
La loi établit l'obligation pour chaque organisme municipal de se doter d'une politique de gestion contractuelle, dans le 
respect des règles relatives à l'adjudication des contrats municipaux qui sont prévus dans les lois qui régissent le fonc-
tionnement de ces organismes.  Par cette résolution, les membres du conseil municipal adoptent ladite politique qui 
prendra effet le 1er janvier 2011 et qui a pour objectifs :  Assurer une saine concurrence entre les personnes voulant 
contracter avec la Municipalit®, Offrir une transparence dans les processus contractuels, Pr®server lôint®grit® du proces-
sus dôappel dôoffres, Lutter contre le truquage des offres, Favoriser le respect des lois, Pr®venir les conflits dôint®r°ts et 

Encadrer la prise de décision en matière contractuelle. 
 

Révision des demandes locales pour 2011 ð  comité de sécurité publique de la MRC de Coaticook  
Le conseil soumet au comité la liste suivante des priorités pour 2011 :  Contrôler la vitesse principalement au début et à 
la fin des quarts de travail des employés à Kingscroft (6h45 et 15h30), Faire respecter lôarr°t obligatoire sur le chemin 
Kingscroft (¨ lôintersection des chemins Corey et Simard), Contr¹ler la vitesse sur le chemin Stage, chemin Roy Nord et 
sur la Route 141, Contrôler les « courses dôautos » sur le chemin Kingscroft, Surveillance à Kingscroft (terrain de jeu, 
patinoire et cabane) - vandalisme et feu à ciel ouvert, Application des règlements municipaux relatifs à la circulation 
(VTT), ainsi quôune attention particuli¯re aux d®chets r®pandus sur la chauss®e (v®hicule laissant ®chapper des lisiers 

sur la chauss®e) ainsi que le stationnement non autoris® en bordure des chemins municipaux (toute lôann®e). 
    

Adoption des quote-parts pour lõann®e 2011 
Cour municipale commune ï Ville de Coaticook     1 884$ 
Service dôincendie - Ville de Stanstead     10 332$ 
 
Demandes dõaide financi¯re autoris®es 
Centre de prévention JEVI      50$ 
Cercle des jeunes ruraux de Barnston  utilisation sans frais du centre communautaire  
Opération Nez Rouge       50$ 
    

Avis de motion est donné 
Lors de la séance extraordinaire du conseil municipal qui sera tenue le 13 décembre prochain, à 19h30 sera présenté, 

pour fin dôadoption,  le r¯glement num®ro 218 portant sur la taxation 2011. 
 
Avis de motion est donné 
Lors dôune prochaine s®ance sera pr®sent® le projet de r¯glement num®ro 219, abrogeant le r¯glement 213 concernant 

la rémunération des élus. 
 

http://images.google.ca/imgres?imgurl=http://ploum.frimouvy.org/images/santa.png&imgrefurl=http://ploum.frimouvy.org/%3Ftag/6eme-non-sens&h=278&w=179&sz=14&hl=fr&start=23&tbnid=B7-w5T5rgGwKXM:&tbnh=114&tbnw=73&prev=/images%3Fq%3Djoyeux%2Bnoel%26start%3D2
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Municipal Council :  Meeting held December 4th 2010 

Please note that this is a summary of the proceeding. It does not replace the official minutes.  

Present :    Mme Ghislaine Leblond, mayor, and counsellors, Marianne Santschi, Richard DôAmour, Charles Brus, Serge Tremblay, 
                    Carole Blais, Jean-Pierre Pelletier, Manon Bergeron gen. Manager, Claude Lachapelle municipal insp.  

Caution 

The summaries of regulations and Council meetings are for information purposes only. They have been edited for clarity and ease of administering. The Municipality is neither legally 

bound by them nor responsible for the accuracy of the writing. Of course, you can always consult the regulations and minutes of meetings in their original form at the municipal office.  

The next Municipal council meeting will take place on January the 10th 2011 at 

 7:30 p.m. at the Wayõs Mills Community Center, 2081 ch. Wayõs Mills 

Resolution by the Municipality of Barnston West to adopt the Quebec governmentõs new law (Bill 76) on the policy 
regarding the management of contracts  
Every municipal organization in the province is required by law to adopt the Contracts Management Policy. By means of 
this resolution the members of the Municipal Council adopt the Policy which will take effect on 1st January 2011. The Policy 

has for its objectives: To assure a clear and proper agreement with anyone entering into a contract with the Municipality, 
To ensure transparency within the contractual process, To preserve the integrity of the process of calling for tenders, To 
promote the respect for the law, To prevent conflicts of interest, To regulate the decision- process in the making of con-

tracts. 
 
Revision of local requests ð The MRC Coaticook Public Security Committee 
The Council submits the following list of priorities for 2011: To ensure control principally over the speeding of employees in 
Kingscroft particularly before and after work (6:45 am and 3:30 pm), To ensure compliance with the stop sign on chemin 
Kingscroft (at Corey and Simard), To control speeding on chemin Stage, chemin Roy Nord and on Highway 141, To pro-
hibit ñspeed racingò on chemin Kingscroft, To keep watch over Kingscroft (ballpark, skating rink and cabin), To look out for 
vandalism and open fires, To enforce municipal regulations regarding traffic (all-terrain vehicles), To pay particular atten-
tion to refuse on the roads (vehicles letting escape manure etc.), To look out for non-authorized parking of vehicles along 

municipal roadways (all year óround) 
 
Adoption of share for 2011 

Town of Coaticook Joint Municipal Court      $1,884 
Town of Stanstead Fire Services       $10,332 
 
Requests for Financial Aid adopted 
JEVI (Youth) Prevention Centre    $   50 
Barnston Rural Youth Circle  Free use of Community Hall 
Operation Red Nose      $   50 
 
Notice of Motion 
An extra-ordinary meeting of the Municipal Council will be held next 13th December at 7:30 pm to present Regulation 218 

Taxation for 2011 for its adoption/ 
 
Notice of Motion 
At a future meeting of Council Regulation 219 will be presented abrogating Regulation 213, remuneration of elected offi-

cials. 

http://images.google.ca/imgres?imgurl=http://rightrainbow.com/bulb.jpg&imgrefurl=http://rightrainbow.com/archives/2005/12/&h=542&w=400&sz=25&hl=fr&start=15&tbnid=P3n4LxoHsi1sfM:&tbnh=132&tbnw=97&prev=/images%3Fq%3Dmerry%2Bchristmas%26svnum%3D10%26hl%3Dfr
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Rubrique Prévention incendie     

Lôhiver est d®j¨ ¨ nos portes et lôutilisation des 
appareils de chauffage au bois comme chauffa-
ge dôappoint est de retour. Il faut donc °tre bien 
inform® sur les risques inh®rents ¨ lôusage de 
ce type dôappareil dans le but dôoptimiser son 
utilisation et diminuer les risques dôincendies. 
Quelques précautions simples suffisent pour 
que vous profitiez en toute quiétude de la cha-
leur et du confort que vous procure votre poêle 
¨ bois ou votre foyer, afin dô®viter que les belles 
flammes réconfortantes ne se transforment en 
incendie dévastateur. Vous pouvez prévenir les 
situations dangereuses telles que les feux de 
cheminée en adoptant des mesures de sécurité 
adéquates.  
 
Quelques conseils de sécurité : 

Faites installer le foyer ou le poêle à bois 

ainsi que la chemin®e par un membre de lôAsso-
ciation des professionnels du chauffage (APC) ; 

Faites inspecter le foyer et faire ramoner la 

cheminée par un professionnel à toutes les cinq 
cordes de bois brûlées si vous utilisez beau-
coup votre appareil; sinon, au moins une fois 
par année, préférablement au printemps, car les 
dépôts de créosote laissés dans la cheminée, 
combin®s au temps chaud et humide de lô®t®, 
entra´nent la corrosion des pi¯ces dôacier et 
augmentent les risques dôincendie ; 

Utilisez du bois de qualité et bien sec. Le 

bois vert augmente la formation de créosote ; 

Brûlez du bois fendu en bûches de peti-

tes tailles. Elles brûleront plus proprement, 
formant moins de créosote ; 

Faites brûler peu de bûches à la fois ; 

Faites entrer assez dôair dans la chemi-

née pour que les flammes soient vives, favori-
sant ainsi une combustion complète et cau-
sant moins de fumée. De plus, les flammes 
ne dégageront pas de produits toxiques ; 

Entreposez les cordes de bois dehors, 

loin de la maison. Couvrez les bûches afin de 
les protéger des intempéries ; 

Entrez seulement quelques brassées à 

la fois. Conservez-les loin du foyer ou du 
poêle à bois ; 

Évitez de brûler du bois traité ou peint, 

des plastiques ou autres déchets ; 

Nôutilisez pas dôessence, de k®ros¯ne ou 

un allume-barbecue pour démarrer un feu ; 

Ne suspendez pas dôobjets ¨ lô©tre com-

me des bas de Noël. Ils pourraient prendre 
feu. 

Éloignez les objets combustibles de 

lôappareil ; 

Assurez-vous que les matériaux du sol 

et du mur pr¯s de lôappareil soient non com-
bustibles. 

Assurez-vous que la maçonnerie à 

lôint®rieur du foyer est intacte ; 

Disposez des cendres dans un conte-

nant métallique à fond surélevé, conservé 
dehors, loin de tous matériaux combustibles 
car elles peuvent rester chaudes jusquõ¨ 72 
heures ; 

Installez un avertisseur de fumée à 

tous les étages de la demeure, incluant le 
sous-sol ; 
Installez un avertisseur de CO près du foyer 
ou du po°le ¨ bois, en sôassurant de suivre 
les recommandations du fabricant. 
 
Si le feu prend dans la chemin®eé 

Fermez la clé ; 

Sortez immédiatement ; 

Composez le 9-1-1 de chez un voisin. 

Pour de plus amples informations, nôh®sitez 
pas à communiquer avec le service de pro-
tection incendie de votre municipalité ou le 
service de prévention incendie de la MRC 
de Coaticook. 

Jonathan Garceau  

Technicien en prévention incendie  

Quoi de neuf ?  

Notre nouveau site internet est maintenant en ligne.  

Visitez le www.barnston - ouest.ca  
Vous avez des photos ¨ ajouter dans lõalbum photos ou 

dans lõonglet çVie ®conomiqueè, entreprises et fermes vous avez une adresse 

courriel ou un site internet que vous aimeriez ajouter ?  

Vous pouvez les faire parvenir par courriel à barnston.ouest@xittel.ca  

Nous pourrons les ajouter dès la prochaine mise à jour du site.  
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La période de froid, de glace et de neige approche à grands pas. As-
surément, vous avez l'intention d'être prévoyants pour ne pas déraper 
et risquer des blessures graves. La Sûreté du Québec tient donc à 
vous rappeler que lôutilisation des pneus dôhiver est obligatoire du 15 
Décembre au 15 mars inclusivement. De plus, certains voudront se 
munir de pneus à crampons ou ajouter des chaines à ces pneus. Nous 
vous recommandons donc de lire ce qui suit pour respecter les normes 
du Code de la sécurité routière.  

 
Les crampons et les chaînes sur les pneus sont permis mais ne peu-
vent être utilisés n'importe quand et sur n'importe quel véhicule. Le 
Code de la sécurité routière r®git l'utilisation des antid®rapants sur les 

pneus de certains véhicules routiers. 

  

Les crampons :Les crampons :  
L'utilisation de crampons est autorisée du 15 octobre au 1er mai, sur 
les pneus de tout véhicule de commerce dont la masse totale en char-
ge n'excède pas 3 000 kg, ainsi que sur les pneus de tout véhicule de 
promenade et de tout taxi à la condition que le véhicule soit muni de 
pneus à crampons aux deux extrémités des essieux et, s'il est muni de 
pneus à crampons sur les roues de l'essieu avant, qu'il le soit aussi sur 
les roues de l'essieu arri¯re, m°me sôil sôagit dôun v®hicule ¨ traction 

avant.  
 

Les chaînes :Les chaînes :  
L'utilisation de chaînes est aussi autorisée du 15 octobre au 1er mai, 
sur les pneus de tout véhicule d'urgence, tracteur de ferme ou autre 
véhicule routier utilisé l'hiver pour l'entretien et le déneigement des 

chemins publics. 
 
Toute personne qui ne respecte pas ce règlement est passible d'une 

amende minimale de 60 $ plus les frais. 
 
Pour information :           
Agente Marie-Andrée Boutin, MRC de Coaticook 
                                                
Sûreté du Québec  (819) 849-4813 

Pneu dõhiver et antid®rapants 

 RÉGIE INTERMUNICIPALE DE GESTION DES DÉCHETS SOLIDES DE LA RÉGION DE COATICOOK 

                                 COATICOOK REGIONAL REFUSE DISPOSAL INTERMUNICIPAL BOARD    

 

Veuillez prendre note de lõhoraire de la p®riode des f°tes pour lõann®e 2009-2010. 

 

 

 

 

Pour toute information, Francis ou Pierre:  819-849-9479 

FERMÉ LE:  24-25-26-27 et 31 DÉCEMBRE 

FERMÉ LE:  1-2-3 JANVIER 

Winter tires and anti -skid devices  

  
 

Cold, ice and snow will soon be upon us. No doubt you are going to 
take care that you donôt slip into a skid with possible dire results. The 
Sûreté de Québec reminds you that you must install winter tires be-
tween 15th December and 15 March inclusive. Some drivers might like 
to install studs, or on occasion chains. If you do either, make sure you 

read the relevant section of the Highway Code. 
 
Tire studs and chains are allowed but may not be used in all circum-
stances and on any vehicle. The Highway Code limits the use of anti-

skid devices to tires on specific vehicles. 
 
 
Tire studs: 

Studded tires may be used between October 15 and May 1 on com-
mercial vehicles whose total loaded mass does not exceed 3000 kg 
and on passenger vehicles and taxis, provided these vehicles have 
studded tires on both ends of an axle and, if they have studded tires on 
the wheels of the front axle, provided they also have them on the 

wheels of the rear axle. 

 
Chains: 
 
Chains may be used between 15th October and 1st May on all emer-
gency vehicles, farm tractors and other vehicles used for the mainte-

nance and clearing of public highways. 
 
Any person who does not comply with this regulation is liable to a mini-

mum $60 fine, plus fees. 
 
For further information: Please contact Agent Marie-Andrée Boutin, 

Sûreté du Québec, MRC Coaticook, (819) 849-4813 
 

 
  



LE SKI DE FOND À COATICOOK  

 

Plein Air Coaticook offre 20 km de sentiers de différents niveaux à deux pas de chez -vous, chemin Lacourse à 

Coaticook.  Les billets de saison sont en vente au Foyer du Sport au 56 Child ¨ Coaticook, ¨ lõAccueil du Parc de 

la Gorge, 400 rue St -Marc à Coaticook et chez Légufruits au 85 St -Jacques Nord à Coaticook.  Coût  : 35,00$ 

par personne ; cõest gratuit pour les ®tudiants et les enfants de moins de 12 ans.  Voil¨ une belle id®e de cadeau 

à offrir à Noël  et un bon moyen pour se mettre en forme.  

 

Il est possible de faire de la raquette en bordure des sentiers.  Deux chalets rustiques et accueillants sont à 

votre service.  Pour lõouverture des pistes, consultez Le Progr¯s de Coaticook ou le site Internet 

www.pleinaircoaticook.ca    Allez  ! Faites le plein dõair tout lõhiver ¨ bon prix ! 

Les responsables de Plein Air Coaticook.  
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EXPO ART        
 

Encore une fois, cette année, Expo Art a été 

un succès, et ce, grâce à tous les  

exposants. MERCI!  

 

Merci aussi à la municipalité qui nous a 

donn® la possibilit® dõutiliser la salle  

communautaire le jour de cette activité, et 

surtout pour lõaide financi¯re qui nous a  

permis de faire une plus grande publicité.  

Le comité Expo Art:  

Carole Batrie, Marcelle Brière, Gabrielle Morin  

EXPO ART        
 

Once again, this yearõs Expo Art was a success, 

thanks to all the participants. THANK YOU!  

 

We would also like to thank the Municipality for 

allowing us to use the Community Centre for 

our event.  

A big thanks to all whose financial assistance 

helped us with an expanded publicity.  

 

Your Expo Art Committee ñ Carole Batrie, 

Marcelle Brière, Gabrielle Morin  

 

Campagne de sensibilisation à la sécurité routière en conditions hivernales  

À nouveau cet hiver, le ministère des Transports diffusera une campagne publicitaire pour res-

ponsabiliser chaque conducteur face ¨ la n®cessit® dõadopter les comportements s®curitaires 

liés aux impératifs de la conduite en conditions hivernales.  

Lõaffichage, la radio, le Web et la t®l®vision sont les principaux m®dias de la campagne dont les 

messages rappelleront aux conducteurs lõimportance : 

Dõinstaller des pneus dõhiver sur leur v®hicule avant le 15 décembre;  

dõadapter leur conduite aux conditions routi¯res changeantes; 

de planifier leurs déplacements avant de prendre la route.  

  

www.mtq.gouv.qc.ca  

http://www.pleinaircoaticook.ca/
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INFORMATION IMPORTANTE  
 

EN CAS DôURGENCE:    

AMBULANCE, POMPIER, POLICE  

COMPOSEZ LE 9-1-1 
 

IL EST IMPORTANT DE PRÉCISER 

QUE VOUS ÊTES DANS 

 LA MUNICIPALIT£ DE 

BARNSTON-OUEST 

IMPORTANT IMFORMATION  

 
IN CASE OF EMERGENCY 

AMBULANCE, FIRE, POLICE  

PHONE NUMBER 9 -1-1 

 

MAKE SURE YOU SPECIFY THAT YOU 

ARE CALLING FROM THE  

MUNICIPALITY OF  

BARNSTON WEST 

 

 

105, Scott  

Ayerôs Cliff (Qu®bec) J0B 1C0 

T 819 -838 -4141  

F 819 -838 -4149  

Propriétaires:  

 

Joseph Tremblay  

Pierre -Luc Boily  
 

Services:  

Agricole, Résidentiel  

Commercial, Industriel  



  D®cembre   2010 Page 9 

Le joyau  

SOS  Fire Prévention  

Winter has arrived and itôs time to light the 
wood stove. Be well informed about the use of 
this type of heating so as to use it to best 
advantage and with as little risk of fire as pos-
sible. There are a few precautions to take so 
that a comforting glow will not turn into a blaz-
ing inferno. You can avoid such situations a 
chimney catching fire by taking a few safety 

measures. 
A few safety ideas: 

Have your fire or furnace installed by a 

member of the Association of Heating Profes-

sionals. 

If you use your furnace or stove a lot, for 

every five cords of wood burnt have the stove 
inspected and the chimney swept. If you use 
less, have the stove inspected and the chim-
ney swept at least once a year, preferably in 
the spring. Particularly in summer-time when 
the weather is hot and humid, the creosote 
deposited can corrode any iron or steel com-

ponents, thus increasing the risk of fire. 

Use good quality wood, well seasoned. 

Green wood increases the development of 

creosote. 

Burn logs split small. Theyôll burn more 

completely and create less creosote. 

Burn few logs at a time. 

Make sure sufficient air enters the stove 

to ensure complete combustion with minimum 
formation of smoke. The less smoke pro-

duced, the less toxic gases emitted. 

Store your logs outside at some distance 

from the house. Cover them from the weather. 

Bring in a few armfuls at a time and stack 

them away from the stove. 

Donôt burn treated or painted wood, nor 

plastics and garbage. 

Never light a stove with gasoline, kero-

sene or barbecue fire-lighter fluid. 

Keep hanging stuff such as Xmas stock-

ings far away from the stove. 

Make sure any combustible material is 

kept far away from the stove. 

Check that the internal masonry of the 

stove is in good order. 

Dispose of the ashes in a metal con-

tainer raised off the ground, kept outdoors and 
far away from any material that could burn. 
The contents could keep glowing for at least 

72 hours. 
Install fire alarms on each floor of the home 
including the basement and a carbon monox-
ide detector close to the wood-fired furnace or 
woodstove. Make sure to follow the manufac-

turerôs instructions. 
 

If a fire in the chimney should break out 

Close the damper 

Get out of the house as quickly as possi-

ble. 

Call 911 from a neighbourôs or on your 

cell phone (Remember to tell the opera-

tor if you are calling from Barnston West) 
For more information. Contact your local fire 
protection service or the MRC Coaticook Fire 

Protection Service. 

  

 Winter Driving Awareness Campaign  
 

Once again this winter, the Ministry of Transport is launching a campaign to emphasize how 

important it is for each of us to drive with caution during winter.  

 

There will be a series of messages on the radio, television and on the Internet to remind driv-

ers how important it is to:  

Install winter tires before 15 th  December, 

To adapt their driving to the changeable conditions of the highway,  

To plan their route carefully before setting out.  

www.mtq.gouv.qc.ca  

Jonathan Garceau  

Technicien en prévention incendie  



                  

             LA PETITE HISTOIRE DES WAY, 21 ième  partie  

                  Par Anne Leydet  

  
 

Lôann®e 1880 prend fin ¨ Wayôs Mills dans une atmosph¯re f®brile.  Le 18 novembre, Benja-
min Smith annonce dans le Stanstead Journal quôun rassemblement sera tenu chez lui le 23 
d®cembre pour discuter de la construction dôun lieu de culte.  Le prix du billet dôentr®e, rafra´-
chissements inclus, coûte 10¢.  La soirée rapporte 4,00$, un résultat jugé «satisfaisant». Cin-
quante citoyens d®vou®s d®cident alors de sôassocier pour la cause. Le Pr®ambule de leur 
Constitution se lit ainsi :        «Consid®rant quôil est opportun dans lôint®r°t de la religion quôun 
lieu de culte soit construit ¨ Wayôs Mills, dans le Comt® de Barnston, Province de Qu®bec ;  
Consid®rant quôaucune de lôune ou lôautre des d®nominations religieuses qui y sont repr®sen-
tées ne dispose de moyens suffisants pour ériger par elle-même un tel édifice ;  Il est décidé 
par les souscripteurs soussign®s de former une association sous le nom de lôAssociation de 

lô£glise Union de Wayôs Mills.»  
 
Les d®nominations religieuses repr®sent®es par les membres de lôAssociation sont les Baptistes (comme les 
Smith et les Sanborn), les Herald Adventists (comme les Clifford), les Méthodistes (les Sargeant, les Drew, 
les Buckland, les Bryan, etc), et les Crisis Adventists (les Libby, les Heath, les Cramer, les Wheelers, et, éga-

lement du nombre, Lorenzo S. Way).  
 
Le 30 d®cembre 1880, lôon rapporte que çlôenthousiasme suscit® par le projet est en train de porter fruit.  Mlle 
Sarah Clifford a fait don dôun terrain ¨ lôAssociation et un montant de 800$ en actions a ®t® souscrit jusquôici.  
Il y a tout lieu de croire que le 800$ additionnel requis sera obtenu cette semaine.  Le succ¯s de lôentreprise 

est dû aux efforts constants de Sieur Ben. Smith.» 
 
Le capital-actions est établi à 1600$, chaque action valant 10$.  Leur vente génère le capital requis pour la 
construction.  Lôoccupation de lô®glise par chaque d®nomination est proportionnelle au capital quôelle d®tient 
mais il est convenu que des funérailles ont priorité sur tout événement prévu par quelque dénomination que 
ce soit !  Chaque actionnaire a droit à un siège et un groupe qui détient au moins 40$ en actions peut choisir 

le banc dô®glise de son choix !  
 
Le 31 janvier, les administrateurs de lôAssociation confient ¨ Gilbert Moulton le soin de dessiner les plans et 
de faire le devis.  Un appel dôoffres est publi® le 1er f®vrier 1881 et le 25 f®vrier, Riley Cass, Ozro Cass et 
Charles Davis obtiennent le contrat.  La construction avance ¨ grands pas et en juin 1881, lôon monte la char-
pente de lô®glise.  Tr¯s vite, un lieu de culte ¨ la fois simple et , il beau est pr°t ¨ recevoir les çWaysmillersè 

et leurs voisins qui sont ravis. 
 
Le 23 décembre 1881, les administrateurs décident que le premier banc côté sud sera réservé aux familles 
de chaque ministre du culte.  Ils décident également que chacun peut acheter un banc, mais que le choix de 
lôendroit o½ celui-ci se situe dans lô®glise d®pend du montant dôactions d®tenues (25$ ¨ 30$).  Les actionnai-
res du moment ont priorité.  Levi Cramer et Alonzo Smith sont les placiers.  Le Révérend Litch, un Herald 
Adventist, est invité à donner le sermon de consécration le 29 décembre à 10hrs.  Le Révérend Parsons, un 
Crisis Adventist, est invit® pour lôapr¯s-midi.  Quôen est-t-il des Baptistes et Méthodistes ?  On a dû penser 

quôune double cons®cration par deux des quatre d®nominations religieuses suffirait pleinement au Bon Dieu ! 

 
Lô£glise Union c®l¯brera ses 130 ans en 2011.  Souhaitons quôelle puisse continuer de veiller sur les eaux 

joyeuses de la rivi¯re Niger pour lô®ternit®!  Heureuses F°tes ¨ tous!  ë suivreé 
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                 THE WAY WE WERE, Part 21  

                  by Anne Leydet  

  
                     The end of 1880 finds Waysô Mills in a flourish of activity.  On November 18, 1880,  Benjamin 

Smith gives notice in the Stanstead Journal that a meeting is to be held at his place on Decem-
ber 23rd to discuss the building of a house of worship.  Admission is 10¢ including refresh-
ments.  The event brings $4.00, a « satisfactory result ». Fifty dedicated citizens decide to asso-
ciate themselves to form the Waysô Mills Union Church Association.  This is the Preamble of 
their Constitution:«Whereas it seems advisable in the interest of religion that a house of worship 
should be built at Wayôs Mills, in the Township of Barnston, Province of Quebec, and inasmuch 
as no one Religion Denomination in the said place has sufficient means at their disposal for the 
erection of said house, therefore, we the undersigned subscribers do hereby form ourselves 

into an association to be known as the Wayôs Mills Union Church Association.è   
 
The different Denominations constituting the Wayôs Mills Union Church Association are the Baptists (like the 
Smiths and the Sanborns),  the Herald Adventists (like the Cliffords), the Methodists (the Sargeants, the 
Drews, the Bucklands, the Bryans, etc.) and the Crisis Adventists, (the Libbys, the Heaths, the Cramers, the 

Wheelers, and others, Lorenzo Way amongst them).  
 
On December 30, 1880, it is reported that «the church agitation has now assumed a tangible form.  Miss Sa-
rah Clifford has donated a building lot to the Association and, during the past week $800 has been realised 
and there is every reason to believe that the remaining $800 will be subscribed during the present week.  The 

success of this enterprise is due to the indefatigable effort of Ben. Smith, Esq.» 
  
The capital stock is established at $1600. The stock is divided into shares of $10 each which are sold to raise 
the required capital to erect the church .  The occupancy of the church is apportioned on the basis of the 
amount of stock owned by each Denomination.  Any Denomination holding an event agrees to give way for a 
funeralé Each stockholder is entitled to a seat and two or more stockholders who own $40 in shares can join 

together and select a pew ! 
 
On January 31st, the Associationôs Trustees authorize Gilbert Moulton to draw a plan and specifications.  An 
advertisement for tenders is published on February 1st, 1881 and on February 25, Riley Cass, Ozro Cass 
and Charles Davis obtain the building contract.  Construction moves quickly and, in June 1881, the frame-
work of the church is raised.  Soon enough, a simple, yet beautiful house of worship stands ready to welcome 

Waysmillers and their delighted neighbours..     

 
On December 23, 1881, the Trustees decide that the front pew on the South side  will be reserved for each 
ministerôs family.  They also decide that anyone may have a pew by paying in stock from 25$ to $30, depen-
ding on location.  Present stockholders have the preference.  Levi Cramer and Alonzo Smith are appointed 
ushers. Reverend Litch, a Herald Adventist, is invited to preach a dedication sermon at 10 oôclock on Decem-
ber 29.  Reverend  Parsons, a Crisis Adventist, is scheduled in the afternoon.  What of the Baptists and the 
Methodists?  They must have considered that a dedication by two of the four Denominations was plenty 

enough for God !  

 
Wayôs Mills Union Church will be celebrating its 130th birthday in 2011.  May it stand forever by the joyous 

waters of the Niger River! éHappy Holidays to all! To be continuedé 
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Physical abuse  
Hitting, pushing, throwing objects, 

force-feeding, secluding, bullying, 

or unduly delaying assistance nee-

ded to meet basic needs, such as 

trips to the washroom, etc.  

Psychological or emotio-

nal abuse  
Identify theft, attacks on oneõs di-

gnity, self -esteem or values, dispa-

raging remarks about oneõs reli-

gious beliefs or practices, humilia-

tion, threats, infantilizing, igno-

ring or being isolated, degrading 

remarks about oneõs self, age or 

level of autonomy, etc.  

Sexual abuse  
Harassment, fondling or touching, 

being victim of exhibitionism, 

being raped or being ridiculed for 

wanting to express oneõs sexuali-

ty, etc.  

Financial or property 

abuse  
Being extorted, being robbed of 

oneõs jewellery, goods or cash, 

being pressured about inheritan-

ce, embezzlement, identity theft, 

telemarketing scams, inappro-

priate use of bank cards or frau-

dulent preauthorized payment 

plans.  

Human rights violations  
Being discriminated against due 

to age, having medical treat-

ments imposed, etc.  

Negligence  
Negligence is the omission of any 

act required to maintain the well -

being of an elder, regardless of whe-

ther the omission is deliberate or 

due to a lack of knowled-

ge/awareness about a given situa-

tion.  

Elders can be victim of many kinds  

of elder abuse and at the hand of 

more than one  person within their 

living environment.  

La maltraitance peut prendre différentes formes, elle peut être :  

De nature physique  
Se faire frapper, pousser, lancer des 

objets, administrer de force des ali-

ments, enfermer, rudoyer ou devoir 

attendre indûment pour aller à la 

salle de bain ou satisfaire dõautres 

besoins, etc. 

De nature psychologique 

ou émotionnelle  
Ćtre victime dõatteintes ¨ lõidentit®, 

¨ la dignit®, ¨ lõestime de soi ou ¨ 

ses valeurs, subir un dénigrement 

de ses croyances ou de ses prati-

ques religieuses, se faire humilier, 

menacer, infantiliser, ignorer ou 

isoler, entendre des propos dégra-

dants sur sa personne, son âge ou 

son degr® dõautonomie, etc. 

De nature sexuelle  
Se faire harceler, subir des attou-

chements ou °tre victime dõexhibi-

tionnisme, de viol ou se faire ridi-

culiser parce quõon souhaite expri-

mer sa sexualité, etc.  

 

De nature matérielle ou  

financière  
Lõexploitation financi¯re peut 

prendre plusieurs formes. Se faire 

soutirer de lõargent, se faire voler 

des bijoux, des biens ou des espè-

ces, subir des pressions par rap-

port à un héritage ou un détourne-

ment de fonds ou encore frauder 

par vol dõidentit®, par t®l®marke-

ting, par utilisation inappropriée 

de cartes de services bancaires ou 

dõune procuration bancaire. 

Une violation des droit 

de la personne  
Être victime de discrimination en 

raison de son âge, se voir imposer un 

traitement médical, etc.  

De la négligence  
La n®gligence peut sõexprimer par 

lõomission de poser un geste alors que 

celui -ci serait nécessaire pour le bien -

être de la personne aînée. Cette omis-

sion peut être intentionnelle ou ne 

pas lõ°tre lorsquõelle d®coule dõun 

manque de connaissance ou de cons-

cience dõune situation donn®e. 

Une personne aînée peut être victime 

de plusieurs types de maltraitance, et 

ce, dõun ou de plusieurs individus  

de son entourage  

Elder abuse can take on many forms, such as:  

www.maltraitanceaines.gouv.qc.ca  

www.maltraitanceaines.gouv.qc.ca  
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VISITES DE PRÉVENTION INCENDIE DANS 

LES RÉSIDENCES 

 
Suite ¨ lôentr®e en vigueur du sch®ma de couverture de risques 

incendie, la Municipalité de Barnston-Ouest  a lôobligation de pro-

céder, à des visites de prévention incendie pour toutes les rési-

dences, les commerces et les industries situés sur son territoire.   

 

Par le biais de son entente incendie, la firme GPI a été mandatée  

pour sensibiliser les gens aux risques dôincendie, pour rappeler les 

conseils dôusage et pour constater les anomalies.  Les pr®vention-

nistes de la firme GPI, lorsquôils se pr®senteront pour une visite, 

seront toujours bien identifiés.   

 

Lôimprudence demeurant toujours la principale cause des 

incendies qui se produisent à la maison, les visites de pré-

vention dans les résidences visent : 

-à promouvoir auprès de la population des gestes préventifs pour 

®liminer les risques dôincendie ¨ la maison ; 

-à mieux faire connaître la réglementation municipale en matière 

dôincendie et ¨ v®rifier, le cas ®ch®ant, dans quelle mesure les 

gens sôy conforment ; 

-̈  faire ou ¨ mettre ¨ jour un portrait des risques dôincendie aux-

quels le service dôincendie peut °tre confront® (propane, produits 

inflammables, poêle à bois, etc.). 

 

Les points à vérifier lors de la visite de prévention sont les 

suivants : 

Les avertisseurs de fumée :  les avertisseurs de fum®e font lôobjet 

dôune r®glementation municipale.  A lôoccasion de la visite, tous les 

avertisseurs de fumée devront être vérifiés. 

Les avertisseurs de monoxyde de carbone :  les sources de mo-

noxyde de carbone ®tant nombreuses, il est recommand® dôinstal-

ler des avertisseurs de monoxyde de carbone. 

Les installations électriques :  plusieurs incendies peuvent °tre 

évités par quelques précautions simples, une installation adéquate 

et une utilisation prudente des appareils électriques. 

Les appareils de chauffage :  les incendies caus®s par les appa-

reils de chauffage, permanents ou dôappoint, sont souvent le r®sul-

tat dôune installation inad®quate, dôune mauvaise utilisation et du 

manque dôentretien du syst¯me de chauffage ou de la chemin®e. 

Les autres vérifications, telles les articles de fumeur, les extinc-

teurs portatifs, le propane et lôentreposage des produits inflamma-

bles, les appareils de cuisson. 

 

Le préventionniste pourra aussi vous donner des conseils au 

sujet du plan dõ®vacuation et vous inciter ¨ les mettre en   

pratique. 

 RESIDENTIAL FIRE PREVENTION VISITS 
 

 

 

Following the coming into force of the Safety Cover Plan for fire 

protection, the Municipality of Barnston-Ouest  has the obligation 

to proceed with fire prevention visits of every residence, business 

and industry on its territory. 

 

By virtue of its fire protection agreement the firm GPI was commis-

sioned to heighten the peopleôs awareness of the risks of fire, to 

remind some customary advices and to observe the anomalies.  

The preventionnists from the firm GPI, when they will come for the 

visit, will be easily identified. 

 

Negligence being the leading cause of fires in the home, the 

residential prevention visits aim to: 

educate the population to take preventative measures to help 

reduce the risk of fire in the home; 

help promote municipal fire regulations, as well as verify that 

the regulations are being followed; 

create and update a portrait of the potential risks that the fire 

department might be confronted with (propane, flamma-

ble products, wood stoves, etc.). 

 

Points of interest during a prevention visit are the following: 

Smoke detectors:  the smoke detectors are required by mu-

nicipal law.  During the fire prevention visit, all smoke 

detectors will be verified. 

Carbon monoxide detectors:  the sources of carbon monoxide 

being numerous, it is recommended to install some car-

bon monoxide detectors. 

Electrical installations:  many fires can be avoided by a few 

simple precautions, proper installation and the safe use 

of electrical appliances. 

Heating appliances:  fires caused by heating appliances are 

often the result of inadequate or improper installation, or 

a lack of maintenance of the heating system or chimney. 

Other verifications as smoking paraphernalia, fire extinguish-

ers, propane and the storage of flammable products, 

cooking appliances. 

 

The preventionnist can also discuss the subject of evacuation 

plan and to encourage you to put one into action. 
 

http://images.google.ca/imgres?imgurl=http://www.daitem.fr/images/prevention-incendie-habitation.gif&imgrefurl=http://www.daitem.fr/&h=165&w=180&sz=38&hl=fr&start=2&tbnid=Wd09h8Zk5elG1M:&tbnh=93&tbnw=101&prev=/images%3Fq%3Dpr%25C3%25A9vention%2Bincendie%


Les aventures dõOrganica et Recyclic  
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